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Кинематограф стал новым способом и языком для передачи информации из художественных работ. В связи с данным феноменом кинематограф становится объектом изучения многих гуманитарных наук, включая и лингвистику. Кинодискурс – это связный текст (вербальный компонент фильма) в совокупности с аудиовизуальным рядом и другими значимыми экстралингвистическими факторами. С. Зайченко полагает, что в художественном кинодискурсе задействованы разные виды знаков. Так, знаки в кадре подразделяются на лингвистические, среди которых доминируют знаки-символы: звучащая речь актеров, закадровый текст, песня, титры, надписи (например, плакат, название улицы, письмо и т.д.), и нелингвистические, которые включают иконические и индексальные знаки, к которым относятся: естественные и технические шумы, музыка, эпизоды документального кино внутри художественного фильма, а также изображения людей, животных, предметов, которые осуществляют последовательность движений (жесты, мимика, перемещения) [Зайченко: 97].
Основными лингвистическими и экстралингвистическими особенностями кинодискурса являются: 
1. Разговорный язык используется в диалогах для естественности и спонтанности речи героев.

2. Интертекстуальность в контексте родной и чужой культур.
3. Эмоциональная составляющая кинодискурса и соответствующие ей приёмы.
Как уже было сказано раннее, в кинодискурсе существуют две семиотические системы: лингвистическая и нелингвистическая, которые оперируют различными знаками. Для обозначения всей лингвистической системы фильма в научный оборот введен термин «кинодиалог», под которым понимается вербальный компонент художественного фильма, смысловая завершенность которого обеспечивается аудиовизуальным (звукозрительным) рядом в общем дискурсе фильма [Федотова: 253].
Кинодискурс вобрал в себя многие приёмы и лингвистические особенности из литературы, тем самым мы можем говорить и о том, как в кинофильмах современности используются стилистические и художественные средства выразительности, одной из которых является аллюзия.
Аллюзия – это стилистическая фигура, содержащая явное указание или отчётливый намёк на некий литературный, исторический, мифологический или политический факты, закреплённые в текстовой культуре или в разговорной речи. Подобные элементы называются маркерами, или репрезентантами аллюзиями, а тексты и факты действительности, к которым осуществляется отсылка, называются денотатами аллюзии [Романова: 34]. 
Аллюзия может употребляться в лирике песен (библейская аллюзия в песне певицы Мицки: «My body’s made of Crushed Little Stars» («Мое тело создано из раскрошенных маленьких звёзд») в строчке «Would you kill me, Jerusalem? / Kill me, Jerusalem / Kill me, Jerusalem / Come find me» («Убьешь ли ты меня,  Иерусалим? / Убей меня, Иерусалим / Убей меня, Иерусалим / Иди найди меня»), газетных заголовках (в заголовке известнейшей британской газеты «The Times» аллюзия на произведение             У. Шекспира: «Romeo and Juliet of coronavirus lockdown promise happy ending» («Обещанный счастливый конец Ромео и Джульетты коронавирусного локдауна»), литературных произведениях и кинофильмах (в художественном фильме «Общество мертвых поэтов» (1989) фраза «О капитан, мой капитан!», сказанная студентами в прощание своему учителю, является отсылкой на  фразу Уолта Уитмена, высказывавшему слова признания Линкольну).
Нами был проведен анализ аллюзии в кинодискурсе на материале эпизодов американского ТВ-сериала «Ганнибал» и  англоязычных заголовков японского киберпанковского аниме-сериала «Эрго Прокси». Так, в четырнадцатой серии «Эрго Прокси», которая называется «Ophelia» («Офелия») идет очевидная аллюзия на пьесу Шекспира, что отражается не только в самом названии эпизода, но и событиях серии: супермаркет, в который приходят главные герои, называется «Офелия», тонущая главная героиня, Рил, полностью повторяет изображение на картине Джона Эверетта Милле «Офелия». Пятнадцатая серия, которая дословно переводится «Кто хочет быть в опасности!» («Who Wants to Be in Jeopardy!»), является двойной аллюзией на популярное телевизионное квиз-шоу «Кто хочет стать миллионером» («Who wants to be a Millionaire») и квиз-шоу «Риск» («Jeopardy»). В данном эпизоде главный герой присутствует на таком абсурдном шоу, цена которого – жизнь его спутников в путешествии. Рассматривая экстралингвистическую аллюзию в кинодискурсе, жертвы в сериале «Ганнибал» становились аллюзиями на произведения искусства. Так, источником вдохновения для жертв-ангелов, у которых была отделена кожа от тела в подобие крыльев ангелов, в эпизоде «Coquilles» («Устрицы») послужила работа Жака Фабьена Готье де Аготи, художника и печатника 18-го века. 
Таким образом, проведенное исследование показало, что кинематографическая аллюзия выводит текст на более высокий уровень культурно-семиотического пространства и в целом повышает лингвистическую и литературную ценность текста. Лингвистическая аллюзия в основном приобретает свою форму в заголовках и названиях эпизодов или же в наименованиях мест, улиц и других вещей в кинокартинах, также это может отражаться в именах и репликах героев, что раскрывает смысл произведения и углубляется в его детали и тайные смыслы. Использование экстралингвистических аллюзий в основном применяется более широко и ярко, так как данный вид аллюзий может быть воплощен в жизнь с помощью сцен и кадров и от этого стать более узнаваемым и явным. 
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